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PARTS LIST - 468922425, 468922625

| Oy Description KB | Oy Description

1 1 | TOPUD % 1| SIDEBURNER

2 1| LUDHANDLE | 1| SIDEBURNER ELECTRODE WIRE
3 1 | TEMPERATURE GAUGE 38 1| LEFT CART PANEL

| 1 | LDGOPLATE 3 1| FRONTDOOR BRACE

5 7 | RUBBER BUMPERLIDSTOP [ 1| MAGNET ASSEMBLY

B 1 | TOP LID HARDWARE ) 1| ELECTRONIC IGNITION MODULE
1 1 | RUBHER BUMPERLID | 1| ELECTRONIC IGNTION CAP
8 3| TUBEBURNER BRACE s 1| BACK CART PANEL

g 1| mewEanwg oL | u 1| MIDDLE PANEL

10 T | WARMING RACK [ 1| BOTTOMSHELF

1 1| CODKING GRATE BIG L 1| DODRSTOP

12 2| COOKING GRATE SMALL a 1 | STORAGE SHELF

13 T | EMITTERS F/COOKING GRATE BIG ¥ 1| DOOR HANDLE

" 2 | EMITTERS F/CODKING GRATE SMALL [ 2| RIGHT CART PANEL

15 1 | FIREBOX 0 1 | DOOR

16 1 | HOSEVALVE ASSEMBLY sl 1 | REARCART PANEL

m 1| CONTROL PANEL 52 1| FRONT CART PANEL

18 3 | BEZELMAIN BURNER CONTROL KNOB 5 1| GASCYLINDER BELT

1 3 | CONTROL OB, MAIN BURNER | 1| TANKHEAT SHIELD

1 | SWITCH 5 | GAS TANK SUPPORT BRACE

n 2| SWITCH ELECTRODE WIRE ) 2 | GREASECUP BRACKET

n )| CARRYOVERTUBE | W 1 | GREASECUP

3 3| TUBE BURNER w/ELECTRODE 5 7| WHEELAXLE

u 1 | RIGHT SIDE SHELF SUPPORT BRACE 5 2 | LOCKING CASTER

5 1| RIGHT SIDE SHELF 0 1| WHEEL

% 1| RIGHT SHELF FASCIA Bl 1| WHEELCAP

n 3| TOOLHOOKS ] 1| MATCHHOLDER

8 1| SIDEBURNER LID 1 | HOSECLIP

bl 1| SIDEBURNER GRATE

] 1| SIDEBURNER DRIP PAN

3 1 | LEFTSIDESHELF

/) 1| LEFT SIDE SHELF SUPPORT BRACE

1 1| BEZEL SIDEBURNER CONTROL KNOB

! 1 | CONTROL KNOB, SIDEBURNER

% | 1 | LEFTSHELFFASCA
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PARTS LIST - 468923425

KEY | Oy Description K| Oty Description
1 1| 0PLD % 1 | SIDEBURNER
2 1| LIDHANDLE q 1| SIDEBURNER ELECTRODE WIRE
3 1 | TEMPERATURE GAUGE 3 | 1 | LEFTCARTPANEL
! 1 | LOGD PLATE 3 1| FRONT DOOR BRACE
§ 2 | RUBBER BUMPERLIDSTOP 0 1| MAGHET ASSEMBILY
6 2| TOPLID HARDWARE I 1| ELECTRONIC IGNTION MODULE
1 2 | RUBBER BUMPERLID 0 1| ELECTRONIC IGNTION CAP
g 3 | TUBE BURNER BRACE g 1| BACKCART PANEL
g 1 | IRCLEANING TOOL " 1| MIDDLEPANEL
0 1 | WARMING RACK 5 1 | BOTTOMSHELF
1l 1| CODKING GRATE BIE 5 1| DOORSTOP
1 2 | CODKING GRATE SALL @ | 1 | STORAGESHELF
13 1 | EMITTERS F/COOKING GRATE BIG i 1| DOORHANDLE
" 2 | EMITTERS F/COOKING GRATE SMALL 9 2 | RIGHT CART PANEL
15 1 | FIREROX 5 1| DOOR
16 1 | HOSE VALVE REGULATOR ASSEMBLY 5l 1| REARCART PANEL
1 1 | CONTROLPANEL @ | 1 | FRONTCARTPANEL
18 3 | BEZELMAIN BURNER CONTROL KNDB B 1| GASCYLNDER BELT
18 3| CONTROLKNOB, MAI BURNER ERERERLT
0 1| SWiTCH | f 2 | GASTANK SUPPORT BRACE
2 2 | SWITCH ELECTRODE WIRE % 2 | GREASECUP BRACKET
n 2 | CARRVOVER TUBE ] 1 | GREASECUP
B 3 | TUBE BURNER w/ELECTRODE 5 2 | wheeLaue
u 1| RIGHT SIDE SHELF SUPPORT BRACE 5!1 2 | LOCKING CASTER
5 1| RIGHT SIDE SHELF i 1| wer
% 1| RIGHT SHELF FASCIA Bl 2 | WHEELCAP
n 3 | TOOLHOOKS B2 1| MATCH HOLOER
i 1| SIDEBURNER LID B 1| HOSECUP
i 1| SIDEBURNER GRATE
0 1 | SIDEBURNER DRIP PAN
3l 1 | LEFTSIDE SHELF
3 1 | LEFT SIDE SHELF SUPPORT BRACE
B 1| BEZEL SIDEBURNER CONTROL KNOB
u 1| CONTROL KNDB, SIDEBURNER
3 1| LEFTSHELF FASCIA
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HARDWARE LIST

m n - I- n-I’
A Caster pin :'r':;} 1
B MXLE ROD G::p 9
C Aode Washer @ 9
1] Hitch Pin Clip i 9
E Ade Spacer @ 9
F 1/8-201 72" Screw ? 16
G 1/4 Flange Nut @ 1
H #10 Flange Nut @ 9
J F#10-Mx1/2" Machine Screw ? 78
K #Bx3/8" Sheet Metal Screw @ 4
L F#10-24x2/5" Machine Screw i} 4
| 1/8-20x3/4" Screw Assembly ? 9
N Al Washer, Large = q
p Al Washer = B
0 No.8-32UNC Machine Screw ,SUS ? 2
R Venturi Clip 55 1

5 8 Wing Nut 53 1

Ehﬂl‘-ﬂ]‘ul]il 110 CHARBROIL.EU



ASSEMBLY

CHARBROIL.EU

m

CharBihil




ASSEMBLY

@

J,
Char-Broil. 12 CHARBROIL.EU



=,
=
—
L
v
w2
=<

CHARBROIL.EU

13

CharBihil




ASSEMBLY

J,
Char-Broil. 14 CHARBROIL.EU



ASSEMBLY

J,
Char-Broil. 115 CHARBROIL.EU



ASSEMBLY

J,
Char-Broil. 116 CHARBROIL.EU



ASSEMBLY

Char-Broil. n CHARBROIL.EU



ASSEMBLY

CHARBROIL.EU

118

CharBihil




ASSEMBLY

Char-Broil. 119 CHARBROIL.EU



ASSEMBLY

J,
Char-Broil. 12 CHARBROILEU



ASSEMBLY




ASSEMBLY

23

J,
Char-Broil. 12 CHARBROILEU



ASSEMBLY

TN | J

=

J,
Char-Broil. 3 CHARBROILEU



ASSEMBLY

J,
Char-Broil. 124 CHARBROIL.EU



Inspect your infrared grate before each use to ensure that the openings are not covered with debris. See the Grilling

GB

Guide for detailed cleaning instructions.
CH.FR Inspectez votre grille infrarouge avant chaque utilisation pour vous assurer que les orifices ne sont pas recouverts de
! débris. Reportez-vous au quide des grillades pour connaitre les consignes de nettoyage détaillées.
LU. AT CH. DE Uberpriifen Sie den Infrarot-Rost vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass die Offnungen nicht verschmutzt sind.
S e Beachten Sie bitte die Bedienungsanleitung des Grills filr detaillierte Anweisungen zur Reinigung.
Controllare 13 propriagrigliaa infrarossiprima di ogni utilizzo,al fine di garantire chela aperture nonsiano coperteda
CH IT i ik i R ST :
detriti. Consultare |3 ‘Guidadella griglia’per istruzionidi pulziadettagliate.
LU. BE. NL Controkeer uw infrarcod grill voor elk gebruik om er zeker van te zijn dat de openingen niet verstopt zijn met vuil.
T Raadpleeq de Grill Handiziding voor gedetailleerde schoonmaakinstructies.

SE Inspektera det infrardda gallret fore varje anvandning for att sakerstalla att Gppningama inte &r tckta med skrip . Se

griliningsguiden fir detaljerade rengoringsinstruktioner.
Fl Tarkista infrapunaritild aina ennen kayitda varmistaaksesi, ettei aukoissa olelikaa. Katso yksityiskohtaiset

puhdistusohjeet grillausoppaasta.

ES Revize su parilla infrarroja antes de cada uso para asegurarse que las aberturas no estan cubiertas de escombros.

Consulte la Guia de Asado 3 |a Parilla para la limpieza detallada.

PT Inspeccionea sua grelha de infravermelho antes de cada uiilizac8o para assegurar que as aberturas ndo estdo
cobertas com defritos. Consulte o Guia de grelhados para ver as instrupdes detalhadas de limpeza.

Inspicer din infrarade rist far hver brug for at sikre, at abningeme ikke er daskket med affald. Se Grilevejledningen

DK angaende detaljerede rengeringsinstruktionsr.

NO Inspiser den infrarade risten far hver bruk for 3 sikre at 3pninger dekkes kke med rusk. Se Grillveiledning for
detaljerteinstruksjoner om rengjaring.

SK Pred kaidym pouZitim skontrolujte rogt infraderveného grilu a vistite sa, Ze ofvory nie =0 upchané nedistotami.

Fodrobne pokyny tikajlce sa Cistenia najdete v ndvode na grilovanie.

IS Skodid innraudu grindina fyrir hverja notkun til ad tryggja ad gdtin séu ekki pakin leifum. Sja grilleidbeiningar til ad fa
itarlegar hreinsileidbeiningar.

Pfed kaZdym pouZitim zkontrolujte infraterveny rost, abyste ovéfili, zda otvory nejsou pokryty nedistotami. Viz

¢z podrobnéjSi pokyny k CiSténi v Privodci ke grilovani.
L ST AR RIS ORTIO WYY 920 27 R UG 0an namn 3 iannin B0 R3imn 19005
JRDHTIT AT FRATN ORI 2P naeim
RO Inspectati gratarul cu infrarosii inginte de fiecare utilizare, pentru a v& asigura ca deschiderile nu sunt acoperite de

reziduuri. Cititi Ghidul de Frigere pentru instructiuni detaliate de curitare.

GR EhéyEre T umEpuBpn oydpa Tpiv amd k&B: ypRon yia va PePaiwBeiTe 6T Ta avoiypara Bev kaAITITOVTON pE
umohgippara. Avarpife atov O8nyd ynoiparog yia AeTmopepzic odnyisg kofapiopol.

Minden hasznalat eldtt ellendrizze az infraviros racsat annak biztositiza érdekében, hogy a nyilasok ne legyenek
tormelék. A részletes fisztitdsi utasitisokat a Grillezési Utmutatdban taldlja.

HU

BG MposepeTe MHDPAUEPEEHATA CH DELLSTRE NPedM ECAKA ynoTpela, 33 Aa Ce YESPMTE, Ue OTEOPUTE HE CA NOKPUTH C
OTNOMKH. 33 NoAPOGHIM MHCTPYKLMM 33 NOUMCTBEHE EWATe PHEOBOLCTED 33 NEYeHe.

Sl Preskus tesnosti pred préo uporabo, vsaj enkrat na leto in vsakic, ko jeklenko zamenjate ali odklopite.
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Leak test before first use, at least once per year, and every time the gas tank is changed or disconnected.

Faites un test d'étancheité avant [a premiére ufilisation, au moins une fois par an et 3 chague fois que |e réservoir de
gaz GPL est change ou deconnects.

Dichtheitsprifung vor dem ersten Gebrauch, mindestens einmal pro Jahr und jedes Mal, wenn der Fliissiggastank
ausgetauscht oder getrennt wird.

Test di tenuta prima del primo utilizzo, almeno una volita all'anno, & ogni volta che i serbatoio del gas GPL viena
cambiato o scollegato.

Lektest voor eerste gebruik, minstens &én keer per jaar en telkens wanneer de gastank wordt vervangen of
losgekoppeld.

Lacktest fore firsta anvandningen, minst en géng per r, och varje gang LP-gasen ar dndrad eller avstangd.

Wuototest ennen ensimmaista kayttdd vahintan kerran vuodessa ja joka keria, kun LP-kaasusdilio on vaindettu tai
irrotettu.

Prueba de fugas antes del primer uso, al menos una vez al afio, y cada vez que s& cambie o desconecte el tanque de
gas LP.

Teste de vazamento antes do primeiro uso, pelo Menos uma vez por ano, e toda vez que o tangue de GLP for trocado
ou desconectado.

La=kane test far farste gang brug, mindst en gang om Aret, og hver gang LP-tanken 2ndres eller frakobles.

Lekketest for farste gangs bruk, minst en gang i aret, og hver gang LP-bensintanken skiftes eller kobles fra.

Skozka tesnosti pred prvym pouZitim, najmene] raz za rok a vZdy pri vymene alebo odpojeni plynovej nadrie LP.

Leakprof fiyrir fyrstu notkun, ad minnsta kosti einu sinni 8 ari, og i hvert skipti sem LP-gasgeymirinn er breytiur eda
aftengdur.

Zkouska tésnosti pfed prynim poufitim, alespofi jednou za rok, a pokaZde, kdy? je viména nebo odpojeni plynove
nadrie LP.

. AWMAN K RanpLPaay avo 80 aa% ot Fanm avo 2, 3TN 790 Y93 Qe eei|

Testati scurgerile inainte de prima wtilizare, cel pufin o datd pe an i de fiecare data cand se schimba sau se
deconecteazd bateria.

Aokl Biappong TRIV aTd TV TTRWT ypnon, TouAdyioTov pia eopd To ¥pdvo kal kaB: popd mou aAkals f
amocuvBietar n Befapsvr azpiou LP.

Szivargasvizsgalat az elsd hasznalat elftt, évente legalabb egyszer, és minden alkalommal, amikor az LP gaztartalyt
megvaltoztatjak vagy levalaszijak.

ManWTEaHE 33 NpONyCKNMEOCT Npedd MapEa ynoTpeda, Ha W-MAMNKO0 BeIHL¥ OOMILHO, ¥ BCERM MET, KOTaTO pezepEQapLT
33 GEH3WH CE NPOMEHA HNK W3KNHOYEE.

Preskus tesnosti pred préo uporabo, vsaj enkrat na leto in vsakic, ko zamenjate ali odklopite rezervoar za plin.
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Warranty Statement

Char-Broil Europe GmbH of Gasstralle 4c, D-22761 Hamburg, (Char-Broil) warrants to the PURCHASER of this Char-Broil product that
it will be free of defects in matenal and workmanship from the date of purchase as follows:

Gas Grills
Bummers b years
Cooking Grates/Emitters 2 years
All Other Parts (EURO minimum) Z years

Char-Broil or the seller of the product may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE, YOU SHOULD RETAIN
YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE.

[France enly: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of the Civil
Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the Consumer Code (warranty of
conformity ]

This Warranty includes the right of repair or replacement of the product or parts of the product that prove defective under normal use
and service. Before returning any parts, you should promptly contact Char-Broil using the contact information on our website. In case of
a defect, Char-Broil will elect to replace or repair the product or such parts without charge. Char-Broil will return the product or parts of
the product to the purchaser, freight or postage prepaid. If Char-Broil elects to repair the product or such defective parts of the product
and this repair fails, you are entitled, pursuant to your statutory legal nghts, to reduce the purchase price or to withdraw from the
contract and receive a refund.

This Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration, misapplication, vandalism,
improper installation or improper maintenance or service, or failure to perform normal and routine maintenance, including but not limited
to damage caused by insects within the burner tubes, as set out in this owner's manual. Exceptions may apply, so please contact Char-
Broil or your seller in case you have any questions on whether this Warranty applies to your specific case or not.

Deterioration or damage due to severe weather condiions such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration due to
exposure to chemicals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Warranty, and are not normally covered by your
statutory legal nghts.

Char-Broil is not liable for any unforeseeable losses (i.e. loss or damage that neither you nor Char-Broil or the seller contemplated at
the time of purchase), or any damage caused by you, save for that Char-Broil's liability for fraud or death or personal injury caused by
its negligence is not limited.

Char-Broil does not authorize any person or company to assume for it any other obligation or liability in connection with the sale,
installation, use, removal, return, or replacement of its equipment; and no such representations are binding on Char-Broil.

This Warranty applies only to products sold at retail to individuals (as opposed to businesses) within the European Union.
This Warranty does not affect any of your statutory legal rights under the applicable consumer laws of your resident country.

For warranty service, contact Char-Broil at consumersupport@charbroil.eu.

J,
Char-Broil. 121 CHARBROIL.EU



